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1. Introduction

In the era of globalization, English is the most popular language which is spoken by a large number of people in the world,
Which leads to the growing number of people who learn English for finding more opportunites in many worldwide
establishments. In HUFI, the Department of paediatrics has relalized the importance of learning a language; therefore, they have
developed some English language programs which admit their students to discover English language aspects. In the curriculum
of English-majored students, there are three courses for translation and interpretation, which gives learners the necessary
knowledge of the English Language and some techniques that are useful for their learning of translation and interpretation
subjects. In these courses, students learn some theories and practice many tasks that relate to translation and interpretation.
There are many issues with translation and interpretation that English-majored students at HUFI have to deal with. One of them
is due to their limited English proficiency and inexperience. Learners perform poorly in their translation tasks for various reasons,
including the lack of background knowledge, poor grammar and vocabulary, and just a few opportunities to practice translation
tasks authentically. Furthermore, inefficiencies in teaching and learning at their institution do not help learners' translation skills.
To gain a better understanding of those learners' current translation practices, | will examine

What translation is referred to and some factors which make translation practice better in order to help my students improve
their r ability of translation and interpretation

2. Literature Review

2.1. Definition of translation

Generally, translation and interpretation are not the same. They are different. This part would consider the definition of those
two to see where they overlap and where they diverge. It is also worth noting that this paper focuses solely on the former.
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Both translation and interpretation are quite well-known due to their popularity. Therefore, there have been a lot of definitions
of these two fields. According to Heim and Tymowski (2006) , they refined that translation is the act that changes a text from one
language to another language. As can be seen, this definition is too general and wide as a text might be made in both written
and speaking forms, which requires many different translation techniques. To understand translation more deeply, Jone (2002)
and Commission (2009) have based on the types of texts to make their definitions. They stated that the difference between the
two terms is quite simple, as translation and interpretation both refer to changing message from the source language to the
target language. However, translation tends to aim for written language while interpretation focuses on spoken language. The
types of texts and messages that people exchange while changing from one language to another have clarified the key
differences between translation and interpretation.

Differences in text forms lead to different criteria which require qualified translation and interpretation. The following section will
illustrate how to translate effectively and some necessary criteria for a good translator.

2.2. Expectations for translation

Jones (2002) claims that translation entails more than merely transferring words from one language to another. Indeed,
translation should be linked to messages that are meaningful and natural in the target language. The translation should give the
idea that it is not a translation, but rather that it was written in that language initially. Jones (2002) concentrated on the
coherence and cohesion of the translation, whereas Commission (2009) emphasized the accuracy of contents. It is also argued
that due to their content accuracy, translated papers should be given the same legal value as the original. Consequently,
adequate translation necessitates content correctness, coherence, and cohesion in order to ensure that translated writings are
readable and understandable.

Certain criteria for translators have been established as a result of the points mentioned above of good translation. According to
Jones (2002), this researcher said that because translation is a form of writing, translators should build a firm foundation of
writing and editing skills to be able to provide high-quality translations. Good language skills, on the other hand, are insufficient.
Commission (2009)conducted extensive research on the qualities of good translators, dispelling myths about what makes a good
translator. For example, getting to know more than one language does not guarantee the competence to translate messages
between the languages. A qualified translator needs to be able to understand the message they translate, which is especially true
in the case of specialized translation Jones (2002), where translators work on literature from specialized fields including nursing,
engineering, and sociology. These fields necessitate specialized knowledge to translate correctly. Jones (2002) requires that more
information be sought by the translators about what they will translate after receiving the translation assignments to make sure
that they have a thorough understanding of the original texts' concepts. Since translation involves changes from the source
language to the target language, cultural aspects are also considered because language and culture are inextricably linked Jiang
(2000). Translators should gain cultural awareness to offer clarifications for slang and colloquialisms may or may not be
translated literally. Translators should take advantage of many chances to edit translated drafts into final versions to produce
high-quality translations.

Because there are high standards for translation quality, being a professional translator is a lengthy practising process and effort.
As Jones (2002) and Robinson (2007) mentioned, they went on to discuss professional training for those aspiring to be
translators, emphasizing things that training programs need to provide to translators in the future. A person who does translate
work may specialize in a specific area, such as judicial, literary, conference, or even escort translation. Identifying what field
translators are interested in may help translators use time wisely and acquire language skills. Also, having specific expertise in
that sector is much more vital. Those who desire to diversify their translation profession by working in a number of fields should
put in extra effort to gain a thorough understanding of various fields as well as The ability to communicate in English, which
includes terminology.

Another consideration is localization, which necessitates translators immersing in situations of both the original and translated
task. This convoluted piece of advice is intended to aid translators in properly comprehending the meaning presented and
delivering an understandable message to the audience. According to Robinson (2007), training programs should educate
translators' ethics. As a link between individuals who speak various languages, translators must maintain high ethical standards
in their work to ensure that the meaning of the original texts is not altered. Robinson (2007) described the concept of
professional translator engagement, which is based on the premise of life-long learning and experience. To put it another way,
translators should become members of a professional association in their speciality to share their knowledge and gain practice
opportunities.

As can be seen, what establishments or organizations of translation we are from, conferences we take part in, training courses we
take and how we network with other translators in our region and language pair are all topics of little or no significance to
translation users, but they are vital to translators (s). These "involvements" can occasionally assist translators in producing better
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translations, which is crucial for users and, as a result, for our pride in reliability. More significantly, they make us feel better
about ourselves as translators; they enhance our professional self-esteem, which is often what keeps us going through
monotonous, low-paying work (p.25). Jones (2002)

Due to all the abovementioned points, doing a good translation and becoming a qualified translator is quite demanding and
unquestionably challenging. The question is how well individuals who are being trained to be competent translators are aware of
these characteristics and how they are reflected in their translation assignments. The following section examines Vietnamese EFL
college students' ability to provide good translation outputs as well as the reasons implied in their translation.

3. Methodology

3.1 The design of the study

| propose the following research questions to investigate how HUFI English-majored students address their translation tasks and
if their outputs of translation agree with the criteria mentioned above:

- How do HUFI English-majored students approach translation projects?
- How well are the translation projects being completed??
- What are the motivations behind their translation ways?

To collect data for this paper, two different texts and talks from two different course books were given to 10 Englished-
mannered students in HUFI, then the students were asked to translate the two texts and talk into English or Vietnamese, which
depended on the requirements of the texts and talks. The student would do the tasks in 60 minutes. When the timer ran out, the
results were compiled and presented as tables with illustrations of common mistakes that the students made during their
translation process. After the students finished their translation, | asked the lecturers of those Translation courses to cross-check
the participants' translated texts as well. They were teaching Translation courses at HUFI; hence, they had extensive teaching
experience. They also participated in a variety of Translation training programs at HUFI. Their evaluation was valuable and
reliable because they were experienced and well-trained. The translated texts were compared to the original Vietnamese
document to identify inappropriate translations. Then, for more in-depth ideas on translation procedures, | conducted interviews
with those participants to learn more about the problems they had to face during their translation and interpretation courses.

3.2 The sample of the study

The study was conducted by the participation of ten English-major students in their junior years when data were collected. Those
participants were chosen because they had completed the Introduction to Translation and Translation courses as part of their
training program. Before participating in this study, it is assumed that they already leant the theories and techniques of
translation. According to the reports, those participants had some background knowledge of translation which means they had a
good ability of English language skills and had some understanding of translation techniques. All the participants were asked to
translate into English a Vietnamese folk chant from the students’ textbook on page 141 from Yen (2016),. The students were also
asked to practise a situation of oral interpretation from Hung (2012). (See Appendix). It was seen that the participants were
familiar with the chant and the situation.

3.3 The instrument of the study

The instrument used in this study is based on a Vietnamese chant from Hung (2012). and a situation from Yen (2016). In task 1,
the students were asked to translate from Vietnamese to English. In task 2, they were asked to play a role of an interpreter;
therefore, they had to translate the text both in English and Vietnamese. Both tasks were chosen to check the students’
translation and interpretation competence. Then, | interviewed those participants to learn more about their difficulties during
their translation and interpretation courses.

4. Results and Discussion
4.1 Translated texts

The participants' translations were found to have significant problems due to their word-by-word translation methodology and
the influence of the Vietnamese language, which resulted in incorrect word choices. Furthermore, a lack of understanding of the
context expressed in the original language resulted in an incorrect translation.

Number Original words Participants’ translation Comments

1 Hoi tanh smelling A number of participants mistranslated this because
it should be interpreted as "undefiled" in this case.
However, the inability to place the word in the
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appropriate context resulted in this incorrect
translation.

2 Y chi bén bi Hard-working efforts A number of participants mistranslated this because
it should be interpreted as "strong effort/ great will"
in this case. The inability to place the word in the
proper context, however, resulted in this incorrect

translation.
3 Ngi cao quy, thiéng | Luxurious and worship This is an example of word-for-word translation
lieng places technique. The original text means "holly places."

However, the phrase was devided and each word
was translated, such as "luxurious" for "cao quy" and
"worship” for "thiéng liéng’

4 Trén chat liéu tam Base on high-quality silkk | One more example of word-for-word translation
cao catp technique, with no regard for context. In this case,
‘dya trén’ means "weaved on,” but the participants
distorted the meaning of the phrase by translating
each word.

5 Tan mat thay See in your eyes Several participants mistranslated this because it
should be read as "see for yourself" in this case. The
inability to place the word in the proper context,
however, resulted in this incorrect translation.

6 Dai Dai Bac Big Taipei Another example of literal translation. The phrase
"Greater Taipei " appears in the original text. The
phrase. However, the inability to place the word in
the appropriate context resulted in this incorrect

translation.
7 Phat trién chiéu cao | Develop in height and in | This is an example of meta-phrase in interpretation.
ma con chiéu rong | width Some participants didn't know the phrase “grow

vertically and horrizontally”. Consequently, they
used the inproper words.

8 Chuyén d6i nhanh Quick change This was also a case of literal translation with no
chéng regard for context. In this case, “ chuyén d6i nhanh
chéng” means "the rapid transformation,” but the
participants distorted the meaning of the phrase by
translating each word individually.

Other examples extracted from the participants' translations demonstrated the inequivalence in translation caused by the word-
by-word technique. In the above descriptions, | used numbers to illustrate how all the participants used a word-for-word
translation technique based on the Vietnamese text.

Original text:

- Trong dam gi dep bang sen

Mm @ 3 @06 ®

Participant’s translation:

In pond, nothing is as beautiful as lotus.

Mm@ 6 “) (5) ©

Suggested translation: To bloom with beauty in the pond is only Lotus. / The Lotus is the only beauty in the pond.

To make the sentence flow smoothly, the participant translated each word without regard for sentence transformation. Another
case in which word-for-word translation muddled the sentence is as follows.
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Original text:
- Gan bun ma chng héi tanh mui bun
Mm@ 6 @ 6 (6)
Participant’s translation:
Near mud, but it is not as smelling as the mud.
m @ 6 (4) ®) (6)
Suggested translation: Shining and undefiled by the mud it emerged from.
- Dai Bac la mot thanh phé ¢& vira.
(M @ 3 @ (5)
Participant’s translation:
Taipei is a medium city .
m 6 @& 6
Suggested translation: Taipei is a medium-sized city.
- Thanh phé dang bat dau sat nhap nhitng viing lan cén ctia né
(M 2) 3) @
Participant’s translation:
The city is starting to combine its near areas
m @ 3) 4
Suggested translation: The city is starting to swallow up its neighboring areas
- T6i dam bao vai éng rang di bo dén bat cir dau & Dai Bac déu rat an toan
(M @) ©) @ 6 (6) ) (8 (©)
Participant’s translation:
I’'m sure you that walking everywhere in Taipei is very safe.
m @ 63 @& 6 (6) (1) (8 9)
Suggested translation: | assure you it's quite safe to go anywhere on foot in Taipei.

As can be seen, there was an insufficient translation, which distorted the meaning of the original messages and resulted in
incomprehensible translated texts.

4.2. Interviews

An interview was done to offer insight into the translation technique of participants. Students who used the word-to-word
translation technique said they did not know how to use coherent and cohesive tools to rewrite the translated ideas. Therefore,
they would choose the words to form the source language and then translate them into the target language. On the other hand,
the others admitted that they were unsure whether the transformation was correct or not, then they prefered sticking to the
orders in the Vietnamese language and a few changes in sentence structure were made.

Thanks to the interview, some students said they did not care about the meaning conveyed in the original texts. Some of them
stated that they could not understand the Vietnamese sentences, but they did not clarify. Consequently, they just based on their
own opinion and then translated equivalently to the original text's meaning.

A few participants told me that due to their limited knowledge of language proficiency, they found it difficult to translate well. A
good example of this was that one of my students said that he could understand the meaning of the text in the source language
but he still did not know how to translate those into the target language because he did not know many words. He also stated
that he was not sure if he had the right choice of words.

One participant mentioned that the cause was also due to the time limits and the quality of translations. It was because she did
not have much time to do the translation. Moreover, the quality of the translation should not be too highly expected. According
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to Iverson (2004), time and quality were in a relationship. It was clear that a translator could not revise their work in the limit of
time, and the high quality could not be expected this time.

Although all the participants have gained some achievements in their translation and interpretation courses, they could not
effectively do the document translation in some fields. Last but not least, due to the ignorance of the meaning of the original
texts, the accuracy of contents could not be assured. Moreover, the students used too many word-to-word translation
techniques, which led them stuck to Vietnamese versions in order to avoid the distortion of contents.

5. Conclusion

According to the above research questions, “How do HUFI English-majored students approach translation projects?”, * How well
are the translation projects being completed?” and “What are the motivations behind their translation ways?”. This paper aimed
to investigate the students of translation class' problems in translating texts and the translation problems' causal factors, as seen
clearly from the results, several translation issues, including word-choice, grammatical, rhetorical, and cultural issues.
Furthermore, in response to the research question about translation issues, several words and phrases from the Vietnamese
source language text were not clearly translated into target language English because the words chosen did not reveal the
intended meaning of the Vietnamese source language.

Furthermore, grammar issues, such as selecting the appropriate words or phrases, arise when translating texts from the
Vietnamese source language into the target language English. Because the intended meaning of the source language written in
Vietnamese was not really revealed when it came to the target language English, the purpose or the real messages of the source
text were not transferred, causing pragmatic problems on both sides. First, the failure of the translators' students to interpret the
intended meaning of the source text, and then the target readers received the information written in the target text based on
what the translators interpreted in the source language into the target language. In other words, the paper demonstrates that
translation was incomplete because of the students’ limit of understanding the meaning conveyed in the source language, the
lack of English proficiency, the abuse of word-to-word or meta-phrase translation technique as the feeling of confidence in
transforming sentences. As a result, educators must use various resources to help their students improve their language
proficiency and background knowledge.

Furthermore, more opportunities for translation practice should be provided so that students can gain confidence and
experience. As Robinson (2007) suggested, some translation clubs or chat groups should be established in the university for
students and teachers to exchange their experiences and practise translation and interpretation. There, the university should also
invite some experienced translators to offer their students valuable experiences. To become professional translators, people
need a lot of hard work and dedication. Consequently, both educators and students must make courses more practical by
providing ample opportunities for practice to improve their translation skills.
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Appendix

1. Appendix 1 : From Huéng dan ky thudt phién dich Anh-Viét, Viét-Anh, p.140

Trong dam gi dep bang sen

L4 xanh béng trang lai chen nhj vang

Nhj vang béng trang 14 xanh

Gan bun ma chang héi tanh mui bun

Hoa sen luén ludn tugng trung cho su thanh cao, cho stic séng diéu ky, manh mé&, cho y chi bén bi vuon lén. Tl trong thdm sau
cla bun dat da vugt 1én cang tran slc séng, sang ngdi nggi dudi anh mat trai. Chinh vi vay ma tir ngan xua hoa sen thudng
dugc chon dua vao diéu khac, cham trg, théu,... trong nhitng nai cao qui thiéng liéng, cé gia tri bén ving. V&i y nghia nhu thé,

lan nay hoa sen lai dugc chon va cach diéu trong thé tao hinh mém mai, chung cling cap, uy nghi. Rat dac sac va hién dai trong
cdu hinh xt ly khi dugc dét bang kj thuat cong nghé cao trén chat liéu tg tam cao cap.

Suggested translation:

To bloom with beauty in the pond is only Lotus
With green leaves, white petals and yellow carpel.
Yellow, white, and green focus,

Shining and undefiled by the mud it emerged from.
(Vietnamese folk chant)

Lotus symbolizes purity, amazing life with great will. It grows from the bottom of the dirty mud moving towards the light on the
surface of the water to blossom in the sun. The lotus flower symbol has been introduced into sculpture, carving, embroider...
offered to worship in holly places. And now, the deepest symbol of Lotus is chosen to create a shape of an artistic product -
graceful, unbreakable and formal. Specially designed and hi-tech weaved on high-quality silk.2. Appendix 2: From

2. Appendix 2 : FromThuc hanh PHIEN DICH Anh-Viét, Viét-Anh , p.p. 144-147

VISITING PLACES OF INTEREST - A Ride around Taipei

Characters

A Foreign Guest: (A) A Host: (B) Interpreter: (C)

B: Hom nay to6i s& dan 6ng di mot chuyén vong quanh Dai Béc. Ong sé tan mét nhin thay Dai Bac nhu thé nao.

C (Suggestested Answer): For today, I'll be taking you for a ride around Taipei. You'll see for yourself what Taipei looks like.

A: Can you give me some background on the City? I'm especially interested in the basic facts as a starter.

C. (Suggestested Answer): Can you give me some background on the City? I'm especially interested in the basic facts as a starter.

B: Dugc. Dai Bac 1a mét thanh phd ¢& vira. Dai Dai Bac ¢é s6 dan khoang 2 triéu. N6 ciing 1a trung tdm cua dat nudc. Dai Bac la
khu chinh tri, van hoa va kinh té€ trung tdm cta ddo. Mdc du la mét thanh phd dam nét Trung Qudc, nhung 6ng sé tim thay tinh
truyén théng va tinh hién dai di d6i vSi nhau & Dai Bac nay. Cé 1& 6ng da nhan thdy, TP.HCM cling 1a mét thanh phé rat dong
duc. Cac tda nha cao ting dang moc Ién rat nhanh dé€ dap (ing cho su phai trién chng mat cua thanh phé. Dai Bac khong chi
phét trién vé chiéu cao ma con phat trién vé chiéu réng. Thanh phé dang bat dau sat nhap nhiing vung lan can cla né. Viéc ma
réng nay cling thic ddy thanh phé mé réng ranh gidi cta né.

C(Suggestested Answer): Alright!Taipei is a medium-sized city. Greater Taipei has a population of around 2 million. It is also the
hub of the country. Taipei is the political, cultural, and economic heartland of the island. Although very much a Chinese city, you'll
find the traditional alongside the modern in Taipei. As you might have noticed, Taipei is also a very crowded City. Highrises are
sprouting up overnight to accommodate the explosive growth of the City.Taipei is not only growing vertically but also horizontally.
The city is starting to swallow up its neighboring areas. The spread of the city is pushing itself outside its boundaries.

A: | notice a lot of cars everywhere. The City seems to be a bit polluted.

C. (Suggestested Answer): Téi dé y thdy rdt nhiéu xe hoi & moi ndi. Thanh phd nay dudng nhu haoi bi 6 nhiém.
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B: D6 |3 diéu dang budn vé thanh phd. Tuy nhién, may man thay, chinh phd @& nhén ra dugc van dé nay va dang ap dung nhiing
bién phap dung dan dé 1am thay déi tinh trang nay.

C. (Suggestested Answer): That is the sad thing about the City. Fortunately, though, the government has realized this problem
and is taking corrective measures to change this.

A: Which area of the City is the fastest growing?
C. (Suggestested Answer): Khu vuc nao trong thanh phé dang phdt trién nhanh nhdt?

B: Khu vyc phia déng Dai Béc hién dang phat trién nhanh nhat. Cha yéu 13 vi khu vic ndy c6 mét trong nhitng ving dat phéng
con lai sau cung & Dai Bac. NUi non bao quanh Dai Bc & moi phia. Day cling la mét nhan t8 gop phan lam 6 nhiém Dai Bac.

C(Suggestested Answer): The eastern part of Taipei is growing the fastest. This is mainly due to the fact that this area has one of
the last remaining flatlands in Taipei. Moutains surround all of Taipei in all directions. This is also a factor that has contributed to the
pollution of Taipei.

A: How about safety? How safe is it to walk in the streets of Taipei?
C. (Suggestested Answer): Con vé su an toan thi sao? Di b trén nhiing con dudng & Bai Bac an toan nhu thé ndo?

B: Toi dam bao vdi 6ng rang di bd dén bat c&t dau & Dai Bac déu rat an toan. Dai Bac lIa mét trong nhiing thanh phé an toan
nhat trén thé gidi. Tuy vay. ti Ié t&i pham dang cé chiéu huéng gia tdng dan. Day 1a do su chuyén déi nhanh chéng cla dat nuéc
nay.

C (Suggestested Answer): | assure you it's quite safe to go anywhere on foot in Taipei. Taipei is one of the safest cities in the
world. The crime rate, though, is slowly inching up. This has been due to the rapid transformation of the country.
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